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Supplementary Table S4. Structured evidence underpinning the “Spanish gap” (Spain as a case study)
	Gap dimension
	Observable indicator
	Evidence base
	Implications for nurse-led implementation

	Limited updated guidance
	Currency and Primary Care specificity of national and regional guidance, including variation across regions
	National and regional guidelines identified through Spanish databases and institutional sources (2000–2026)
	Suggests potential relevance of harmonised, Primary Care–focused and context-adapted protocols

	Heterogeneity in nursing competencies
	Variability in roles, training pathways and scope of practice across regions and organisational contexts
	Organisational and professional literature identified through Spanish databases and grey literature sources
	Highlights potential role of nurse-led training and competency frameworks adapted to heterogeneous practice environments

	Limited protocol standardisation
	Presence, absence or variability of standard operating procedures across settings
	Grey literature, institutional documents and local protocols identified through targeted searches
	Indicates potential value of protocol development, standardisation and formal documentation across regions

	Scarcity of applied Primary Care studies
	Number, design and scope of Primary Care–focused analytical studies, including variability in populations and outcomes
	Spanish databases (IBECS, CUIDEN, Dialnet) and regionally indexed sources
	Suggests priority areas for pragmatic and context-specific Primary Care research to address evidence gaps and heterogeneity



Notes
This table is descriptive and does not imply causality.
Indicators reflect literature-derived patterns identified in Spanish sources and may vary across regions, organisational contexts and levels of care.
The relationships presented are interpretative and illustrative and do not imply causal links between gap dimensions and implementation outcomes.
This structured synthesis supports the conceptualisation of the “Spanish gap” as an interpretative framework, consistent with the approach described in the main manuscript, and underpins the interpretation presented in Figures 2 and 3.

